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In the first line of the AQiram inscription 
(KAI, No. 1:1), mention of the construction of ADiram's sar­
cophagus by his son is accompanied by the enigmatic phrase 
O?YJ ~nWj. In 1926 Albright,l followed by Harris,2 rendered 
the phrase "as a place of sleeping in the otherworld," de­
riving i1n1O from Akkadian sittu, Hebrew ~JW, "sleep," and 
O?YJ from the Late Hebrew expression KJ~ 07YJ. Twenty-one 
years later, Albright, following Dussaud,3 rendered "as his 
ab(o)de in eternity, ,,4 assuming an omission of a ::l, i.e., 
ksth>ks(b)th. He compared the usage of JiLl' with O?Y to the 
biblical Hebrew phrase 5 0' I:l? 1Y In::lW? 1 DI:l, "your everlasting 
dwelling place," translating 07YJ "in eternity." In his 
translation of the AQiram inscription, Rosentha16 adopts 
Albright's kas(ib)tih(u), but his rendering, "as his eternal 
(dwelling) place," glosses over the difficult usage of the 
preposi tion J. 

Albright's interpretation is open to question 
for several reasons. First, although the verb JiLl' is at­
tested in biblical Hebrew in connection with burial places, 

1 "The End of the Sarcophagus Text of A\;Iiram," JPOS 6 (1926), p.79. 
2 A Grammar of the Phoenician Language (New Haven, 1936), p.l07. 
3 "Les Inscriptions pheniciennes du tombeau d' A\:liram, roi de 

Byblos," Syria 5 (1924), p. 136. 
4 "The Phoenician Inscriptions of the Tenth Century B.C. from 

Byblos ," JAOS 67 (1947), p. 155, n. 19. 
5 I Kings 8:13 ; II Chr. 6:2. 
6 AN!!:T3, p.661b. 
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e.g., 7,p'p O~lHJ:l' C~lJvJ O'JW1'i1 "who dwell in the tombs, 
who lodge in the niches," there the prophet refers not to 
the dead but to the living who occupy burial places. Also, 
the analogy drawn by Albright to D~D71Y lnJW7 11JD is in­
appropriate, since JW' is employed in the context of the 
divine abode rather than one involving a place of human 
burial. In short, the verb JW' is not employed to express 
burial either in biblical Hebrew or in Phoenician. 

Second, Albright's emendation of sth)s(b)th 
overlooks the attested usage of n'w and its semantic equi­
valents in contexts clearly involving burial. Biblical He­
brew employs both the verb n'w and its poetic counterpart 
n~w in such contexts as a) 8 1nw 7'NW7 lNlJ"like sheep they 
are placed(!) into Sheol," b) 9 n"nnn 11JJ 'JntU "you placed 
me in the nethermost pit," c) lO~Jn~wn n1D 1~Y7' "you put me 
in the grave of (lit. the dust of) death." Ugaritic employs 
the verb syt wi th br~, "hollows, holes," e. g., a]:>ky wagbrnh 
aSt bbrt ilm ~ll "I weep and place it in the hollows of 
the earth-ghosts." Similarly, the verb o~w is attested in 
Phoenician alongside the SUbstantive 1Jv, e.g., 12 o[w} WN 
i1T 1Jy7, "that placed in this grave." It would seem best to 
follow those scholars13 who construe the form ~nw as the 
3 per. masc. perfect of n~w with the 3 per. masc. sing. 
accusative suffix and render i1nw:J "when he put him." 

Third, Albright's rendering of D7YJ, "in 
eternity,,,14 is problematic, since Northwest Semitic never 
employs the preposition J with the SUbstantive D7y. So, 
too, Akkadian *ina dar/ darati/ dariti seems not to be at-
tested. IS ---

7 Isa. 65:4. 
8 Ps. 49:15. 
9 Ps. 88: 7 • 

10 Ps. 22:16. Note that the Targum renders nHl i!lY as Nn'l::lp n~::I. 
11 ID:112, 126, 141; cf. I*AB,5:5; lAB, 1:16-18. 
12 "The Phoenician Inscriptions of the Cyprus Museum," Iraq 6 (1939), 

p. 107. 
13 C. Torrey, "The Al;1iram Inscription from Byb1os," JAOS 45 (1925), 

p. 270; M. Montet, Byb10s et l'Egypte (Paris, 1928-29), p. 2~n.1; J. 
Friedrich, "Zur Ein1eitungsforme1 der a1testen phonizischen Inschriften 
aus Byb10s," Melanges syriens (Paris, 1939), p. 43. See most recently 
H. Donner and W. Ra11ig, Kanaanaische und aramaische Inschriften (Wies­
baden, 1968) (hereafter KAI), Band II, pp.2-3. 

14So , too, J. Friedrich, ~. cit., p. 43, renders the phrase i1nw~ 
o;Y::I "when he put him in eternity (~the tomb)." The rendering "in 
eternity" is also adopted in KAI II, p.2. 

15 Note that ill! d~riti (EA 147:48) is considered an error for 
a~ darlti by~, Q, p. 115. 
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The problem is avoided when the J of 07YJ is 
interpreted as something other than the preposition "in." 
The most likely alternative to the latter is in viewing 
07YJ as an abbreviation for 07Y nJ, "in16 the house of eter­
nity." It should be recalled that the omission of the n in 
the word n'J, "house," is attested in Old Aramaic l7:H ) '::I, 
"agood house," as well as in Egyptian Aramaic 18 pll\ 'nl\ 
'7'T 1 'J"there is the land of one house belonging to me," 
and 19'J lnlll 'T ::IJl uPIC)"like a thief who demolishes a house." 
In Jewish Aramaic, '::1 is the regular construct of n'::1 in 
such cases as 1J::11 '::I, "college," 201\::11\ '::I, "a house of the 
father," and 211\11::1P '::1, "cemetery." 

More striking is the abbreviation of n'J in 
the expression 221\1.)7y '::1, "cemetery." The identical euphe­
mism, 07Y n::l, is attested in Punic with the meaning "tomb," 
e.g., 23[7Y~1 l 1Jp 07Y n::1 11n "a niche in a tomb, a grave 
has been made," as well as in palmyrene inscriptions, e.g., 
24 ••• 'Jnl.) l::1Y I\ll 07Y "this house of eternity has been made 
by Matani .... " In biblical Hebrew one finds 25011\~ 171~ 'J 

16 The preposition ~ need not appear orthographically when it pre­
cedes a word beginning with the same letter; cf. e.g., Gen. 24:23. The 
phenomenon also occurs in Ugaritic, e.g., £!1 (for *bbty) in IK:205; 11K, 
1:14-15 b~yk abn nsmb b1mtk (for *bblmtk) ng1n; ibid., 11. 98-99. See 
further H.L. Ginsberg, " The North-Canaanite Myth of Anath and Aqhat: II," 
BASOR 98 (1945), p. 16, n. 27, and p. 20, n. 46; U. Cassuto, The Goddess 
Anath (Jerusalem, 1953), p. 39. Clearly, the examples are t~numerous 
to be explained on the basis of haplography. Note that Torrey (~. _~., 
p. 272) considered 0'9 the abbreviated form of o,y n~,anticipating, 
somewhat, the suggestion offered above. However, he retained::l as the 
preposition, rather than as an abbreviation of n~. 

17 KAI, No. 216:16 (Blr-Rakib). In this example, and in those 
which follow, the abbreviation ,~ for n'~ ,"house," reflects the indi­
cation of the diphthong by yod. In Byblian Phoenician the diphthong is 
not preserved, hence in the A~iram inscription ~ may stand for n~, 
"house." 

18 A. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century ~.£. (reprint: 
1967), No o 9:3. 

19 Ibid., A~iqar: 125. 
20 See M. Jastrow, Dictionary (New York, 1950), p. 158b for other 

examples. 
21 Targum on Job 7:9. 
22 T. N61deke, "Syrische Inschriften," ZA 21 (1908), p. 158. 
23 CIS: 124; also N. Slouschz , The Thesaurus of the Phoenician 

InscriptioM(Te1-Aviv, 1942), p. 126,No. 109. --
24 G. Cooke, !: ~-~ ~ liorth-Semitic Inscriptions (Oxford, 

1903), p. 307:1; cf. ibid.,' pp. 308:1, 339:6. 
25 Ecc. 12:5. - See H. L. Ginsberg, Kohe1eth (Jerusalem, 1961), 

p. 132. 
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1lJ';>1Y rPJ ';>1{ "because man goes to his house of eternity," and 
this usage continues, being commonly attested in Late Hebrew. 

As long noted, Egyptian employs the euphemistic 
expression nlwt nt nl;1l;1,26 "the city of eternity." To be 
viewed alongside this usage is the Akkadian subat darati/ 
darat, "the dwelling place of eternity," attested as follows: 
a) ekal §alali kimab tapsu.bti 5ubat dara.ti 27 "a palace of 
sleeping, a resting tomb, a dwelling place of eternity," 
b) ekal tapsubti 5ubat darat28 "a palace of repose, a 
dwelling place of eternity." It should be noted that both 
of these references are drawn from inscriptions appearing 
on bricks from the royal sepulchre at Assur. Thus, Akkadian 
subat darati/darat, "a dwelling place of eternity," rendered 
"d4~b" by von soden,29 is the exact semantic equivalent of 
Northwest Semitic O"y n'J or, as it appears in the A~iram 
inscription, O';>YJ. 

26 Montet, ~. cit., p. 238, n. 1. 
27 alP 2, 151, No. 14:3. 
28 Ibid., No. 13:2. 
29 AHw., p. 164; contrast the rendering "to dwell there forever" 

in CAD, Q,-P: Ill. 




